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(11)1313. 2.
 januar. Ribe.  1


Biskop Kristian 2. af Ribe bevidner, at kong Håkon 5. af Norge under forhand


lingerne med kong Erik 6. Menved i København 1310 erklærede intet at have imod, 
 at den danske konge gav Nørrehalland i forlening til de svenske hertuger, Erik og 
 Valdemar.


1. Udtog af Hvitfeld:



B
iskop Kristian af Ribe har år 1313 ottendedagen efter martyren Stefans 
 dag afgivet sit vidnesbyrd, at år 1310 på den tid, da kong Håkon af 
 Norge var i København hos kong Erik og forhandlede om fred, drøftede 
 kongen af Danmark med kongen af Norge, om han for fredens og enighe

dens skyld vilde være utilfreds med, at kongen af Danmark forlenede 
 herr Erik og herr Valdemar af Sverige med Nørre Halland. Da svarede 
 han: dette må ske alt efter vor broder, kongen af Danmarks vilje. Den 
 fornævnte biskop lod dette svar på kong Eriks anmodning optage i et brev. 


Forhandlet i Ribe år 1313.


2. Registratur hos Stephanius:



A
t biskop Kristian af Ribe lod kong Håkons svar angående hertugdøm- 
 u met Halland optegne i et brev. 1310 og 1313.

1313. 7. januar. 
Kolding. 
 2

Hertug Erik 2. af Sønderjylland stadfæster det af fyrst Nicolaus af Werle stiftede 
 forlig mellem ham og kong Erik 6. Menved.


1. Udtog af Hvitfeld:


0



A
r 1313 Knud hertugs dag stadfæstede hertug Erik af Sønderjylland i 

l Kolding den overenskomst, som herr Nicolaus af Werle havde sluttet 
 i Ros(tock)1) imellem kong Erik og ham.


2. Registratur hos Stephanius:



O
m det forlig som blev sluttet mellem kongen og hertugen af Jylland i 
 Ros(tock) 1313.

2. Række. VII.



(12)Nr. 3 24. januar 1313 2


1) Hvitfeld og Stephanius har: Roskilde. Der foreligger dog sikkert en fejl; vi véd, at 
 der ved Nicolaus af Werles medvirkning blev sluttet et forlig mellem kongen og hertugen 
 1312 5. oktober, jf. DRB. II 6 nr. 458; dette forlig sluttedes i Rostock. At der i brevet af 
 1312 5. oktober skulle være tale om et andet forlig end dette, er ikke sandsynligt; jf. dog 
 Ingvor Andersson 198 note 6 og 200 note 9, som antager, at brevet er fra 1315 25. juni.



3 
 1313. 24. januar. Avignon.


Eudo, i kraft af kejserlig bemyndigelse offentlig notar, bevidner, at Leonardus de 
 Tibertis, prior i Johanniter klostret i Venezia, der er stedfortræder for ordensmagiste


ren i landene nord for Alperne og er dennes generalprokurator, såvel med hensyn til 
 den Johanniter ordenen af paven bevilgede kor s togs tiende som ved pavehoffet, har ud


nævnt otte af sine ordensbrodre til i sit sted at opkræve den nævnte tiende bl.a. i 
 Danmark.


Afskrift på universitetsbiblioteket.



I
 Herrens navn amen. År 1313 efter sammes fødsel, i den ellevte indik- 
 tion, den 24. dag i januar måned, i den højhellige fader, af Guds 
 miskundhed herr pave Clemens 5.’s ottende pontifikatsår. Lad det være 
 kendt for alle, der får nærværende offentlige brev at se, at den velbyrdige 
 og fromme mand, den herre broder Leonardus de Tibertis, den ærvær

dige prior for St. Johannes af Jerusalems hellige hospitalshus i Venezia og 
 stedfortræder for den ærværdige fader, den herre Magisteren for den for


nævnte hospitalsorden i alle lande nord for Alperne og den nævnte herre 
 Magisterens generalprokurator saavel med hensyn til den aflad, som er 
 tilstået den herre Magisteren og brødrene af nævnte hospitalsorden i lan


dene nord for Alperne af den høj hellige fader, den herre paven for et sær


skilt korstog til det hellige land, som ved pavehoffet, således som jeg, Eudo, 
 nedenfornævnte notar, véd det af den nævnte herr Magisters brev (= 1310 
 13. februar) om alt det fornævnte og specielt om den herre priorens virk


somhed som stedfortræder i sagen med den fornævnte aflad...1)


[Men da den nævnte herre prior eller prokurator] er ude af stand til, 
som han anfører, i egen person at udrette hver enkelt af de ting, som den 
nævnte herr Magister har overdraget ham, fordi han ved pavehoffet skal 
fremme nogle tilmed vanskelige sager, der angår fornævnte hospitals 
magister og orden, og da han nærer fuld tillid i Gud til lovligheden, fliden 
og kyndigheden og klogskaben hos de fromme og højtelskede mænd i 
Kristus, nemlig broder Angelus Salonis, broder Jacobus de Monte Leone,



(13)3 24- januar 1313 Nr. 3
 broder Petrus de Bovico og broder Henricus de Amano, der var tilstede og 
 påtog sig dette hverv, og broder Gentilis de Ponte, broder Petrus de Bocino, 
 broder Johannes de Perticaria, broder Bernardus de Amano, af den for


nævnte hospitalsorden, skønt fraværende dog ligesom nærværende, har han 
 indsat og udnævnt dem og hvem som helst af dem på alles vegne til sine 
 og nævnte Magisters og hospitals sande, visse og utvivlsomme stedfortræ


dere og sendebud, særlige og almindelige, således at den, som påbegynder 
 en retslig undersøgelse ikke skal have noget fortrin, og hvad en af dem har 
 begyndt, kan en anden fortsætte og fuldende, med henblik på i kongerigerne 
 Danmark, Sverige og Norge og i halvdelen af Liège bispedømme og i 
 Lübeck og Schwerin bispedømmer at tilskynde, påminde og opfordre alle 
 og hver enkelt af prælater, sognepræster, dominikanere, franciskanere og af 
 de andre ordner, som har tilladelse til at høre skriftmål og prædike Guds 
 ord i de fornævnte lande... fremdeles til i de nævntes den herre Magiste


rens og det fornævnte hospitals brødres navn, at bede om og modtage alle 
 gaver og hver enkelt, som af de troende i de nævnte lande nu er skænket til 
 de nævnte, Magisteren og brødrene og det fornævnte hus eller på deres 
 navn og vegne...


Til vidnesbyrd herom lod den fornævnte herre prior eller stedfortræder 
 til de fornævnte stedfortrædere foruden den nedenforskrevne offentliggø


relse dette nærværende offentlige brev bekræfte med sit segls værn, og det 
 blev forseglet. Givet og forhandlet i Avignon i det hus, der tilhører arvin


gerne efter afdøde Franciscus de Cabillo, i hvilket hus den nævnte herre 
 prior boede, i overværelse af magister Jacobus Martini af Vezzano, notar i 
 Luna stift, Stefanus Kelis Sertani af Firenze, Matheus Johannis af Rieti 
 og Pegutus af Spoleto, der var tilkaldte som vidner.


Og jeg Eudo, klerk i byen *Prigencium, i stiftet Quimper, offentlig notar 
 med kejserlig bemyndigelse, har deltaget i alt det fornævnte med de oven- 
 forskrevne vidner, og på grundlag af dette har jeg udarbejdet dette offent


lige brev og beseglet det med mit sædvanlige segl, da jeg blev anmodet 
 derom.


1) sætningen er anakolutisk; det brev, hvortil der henvises (1310 13. februar), er 
 magister Fulco de Villaretos udnævnelse af prioren Leonardus de Tibertis til sin stedfor


træder; tankegangen i ovenstående brev forstås bedst, såfremt man ser bort fra ordene 
inden for skarp parentes.
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4 
1313. 25. 
januar.

Rådet i Greifswald slutter fred med kong Erik 6. Menved og lover at betale 3000 
 mark brandenburgsk mønt.


1. Udtog af Hvitfeld:



o



A
r 1313 Paulus’ omvendelsesdag forpligtede borgerne i Greifswald sig 

^til at give kong Erik 3000 mark brandenburgsk mønt, som de gerne 
 vilde udrede, og de vilde aldrig tænke derpå eller rejse strid derom, på 
 hvilken betingelse han har lovet at tage dem i sit venskab igen.


2. Registratur hos Stephanius:



O
m rådet i staden Greifswalds brev angående genoprettelse af freden 
 mellem kongen og dem. 1313.


5  1313. 
3. februar.

Fader, prior, og konventet i Dalby kloster foretager et mageskifte med ærkebiskop 
 Esger.


Afskrift i det svenske rigsarkiv (vidisse af 1500 6. nov.).



F
ader, af Guds miskundhed prior i Dalby, og hele konventet samme

steds til alle Bornholms indbyggere hilsen med Vorherre Jesus Kristus.


Vi gør vitterligt for alle, nulevende og tilkommende, ved dette brevs 
 ordlyd, at vi har skødet og overdraget til den ærværdige fader og herre, 
 herr Esger, af Guds nåde ærkebiskop i Lund, Sveriges Primas, vore be


siddelser, hver og en, som vi havde hos Eder, nemlig »skornetal«1), med alle 
 rettigheder, frugter og tilliggender af enhver som helst art, med gyldig 
 adkomst ved mageskifte og bytte for Gronby, nemlig den hele landsby med 
 al ret og tilliggende, at besidde med rette evindelig. Derfor befaler og 
 pålægger vi hver og en i vor nævnte jurisdiktion »skornetal«, at de for 
 fremtiden evindeligt skal svare samme herre ærkebiskop eller hans foged i 
 hans navn og ingen anden med hensyn til nefgæld2), kongelig tjeneste, 
 betaling, afgift og enhver som helst anden skyld. Til vidnesbyrd herom er 
 vore segl hængt under dette brev. Givet i det Herrens år 1313 den 
 3. februar.


1) om ordet og dets betydning, se Steenstrup i Arkiv XLIII 19—22. — 2) oprin


delig en personskat (egti. næsegældj, indført af Knud den hellige; også herom se Steen


strup, Arkiv XLIII 22 ff.
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 gård. De erklærede — også med deres ed, at ingen i fremtiden skal driste sig 
 til at indrette eller bygge ålegårde på samme vands bund mod nord, så at 
 nogen på nogen måde kan fiske der, ligesom ingen skal driste sig til at bygge 
 mod syd dybere end fire alen til tab og skade for de fornævnte arvinger — 
 derfor tildømmer vi ved nærværende fornævnte arvinger fornævnte frihed 
 med alle fornævnte betingelser og bestemmelser til fri besiddelse fredeligt 
 og uantastet evindelig. Vi forbyder derfor og foreskriver strengt, at nogen, 
 af hvad stand han end måtte være, fremtidig drister sig til på nogen måde 
 at tage i besiddelse eller besvære de fornævnte herr Ugods arvinger med 
 nogle bygninger, som på nogen måde er dem skadelige, såfremt han vil 
 undgå vor kongelige hævn. Givet i Viborg i vor nærværelse i det Herrens år 


1316 ottendedagen efter Vor Frues himmelfart under vort segl.


1) sætningen i den latinske tekst er en sammenblanding af to konstruktioner: nullus 
 presumat... prohibere og nullus ... potestatem habeat prohibcndi.



387 
 1316. 5. september. Lyon.


Pave Johannes 22, meddeler i en rundskrivelse kong Erik 6. Menved, at han er 
 blevet valgt til pave.


Afskrift i Vatikanets kopibøger.


388 
1316.
 5. september. Lyon.


Pave Johannes 22. meddeler i en rundskrivelse ærkebiskop Esger af Lund og hans 
 lydbisper, at han er blevet valgt til pave.


Afskrift i de pavelige kopibøger.



389  [1316.
 5. september—1334. 4. december].


Pave Johannes 22. pålægger abbeden i Holme kloster at sørge for, at Odense St. 


Knuds kloster får det bortkomne gods tilbage.


Registratur hos Hamsfort.



P
ave Johannes den 22. giver abbeden i Holme som delegat og kommis

sær for generhvervelsen af St. Knud klosters afhændede gods.


390 
1316. 26.
 september. Helsingborg.

Kong Erik 6. Menved giver købmændene i £utphen et fed på Skånemarkedet.


Original i ^utphen.
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 Da det i højeste grad er vor hensigt, at gudstjenesten forrettes mere 
 ivrigt, således som det sømmer sig, med passende og værdig lovprisning, 
 og at Guds pris ved en forøgelse af antallet på de personer, der lovsynger 
 Gud, ved lovsang må stråle klarere, og at menighedens fromhed øges ved 
 mere oprigtig hengivenhed og flittigere tjeneste, forordner vi i betragtning 
 af, at det er overensstemmende med naturlig ret og de hellige kanoniske 
 anordninger, at de mennesker, der nyder godt af de til tingene knyttede 
 fordele, ikke afviser byrderne, og at man ikke skal binde munden på den 
 tærskende1) okse, men at den, der tjener et alter, skal leve af altret, med 
 velberåd hu og i endrægtig overensstemmelse med vor elskede provst Karl 
 og vort elskede lundekapitel ved denne ubrydelige og evigt gældende for


ordning at alle lundekanniker, både fraværende og nærværende, der har 
 et præstepræbende, fra nu af skal have en egnet præst til vikar, den der 
 har et diakonpræbende, en diakon, og den, der har et subdiakonpræbende, 
 en subdiakon; ved deres iver og stadige besøg i koret dag og nat samt ved 
 andre passende midler til fornyelse af samme kortjeneste — både dem, 
 som vi allerede har udtænkt og udfundet, og dem, som vi fremtidig ved 
 Guds nådes hjælp (vil udfinde) — tror og håber vi, at gudstjenesten på 
 passende og højtidelig måde kan forrettes, og folkets andagt ved Guds 
 barmhjertighed som følge deraf forøges. Vi erklærer som vor vilje og fore


skriver under trusel om Guds dom, at Lundekirkens enkelte kanniker efter 
 den bestemmelse, der er knyttet til deres præbende, således som det for- 
 udskikkes, hvert år i al fremtid sørger for disse vikarer, nemlig for hver 
 enkelt præstevikar med 12 mark penge, for hver enkelt diakon og subdiakon 
 med 10 mark penge af samme mønt, hvis ikke nogen foretrækker at under


holde en vikar hos sig, da man ikke bør forholde dem, der arbejder i 
 Herrens vingård, deres løn2). Til evig erindring herom og til fyldigere 
 bevis har vi ment at burde hænge vort segl under dette brev tillige med 
 vort elskede fornævnte kapitels segl. Forhandlet og givet i Lund år 1313 
 efter Herrens menneskevordelse, den 18. februar.


1) jf. 5. Mos. 25,4. 1. Kor. 9,9. — 2) jf. Matth. 10,10.



7  1313. 
19.februar. Tranekær.


Kong Erik 6. Menved giver bymændene i Nyborg stadfæstelse på deres gamle ret til 
 ikke at blive stævnet uden for byens ting.


Afskrift i rigsarkivet.



(17)7 20. februar 1313 Nr. 8



E
rik, af Guds nåde de Danske og Venders Konge, til alle, der ser dette
 1 brev, hilsen evindelig med Gud.

I skal vide, at vi til nærværende brevvisere, vore bymænd i Nyborg, af 
 sær nåde indrømmer, at de ingenlunde er pligtige at lade sig stævne uden


for deres egen by af bispen eller af nogen anden imod det, som fra arilds 
 tid er sædvane i den samme deres by1). Derfor forbyder vi strengt, at nogen 
 utilbørlig drister sig til at forulempe og hindre dem eller nogen af dem 
 med hensyn til fornævnte på nogen som helst måde, såfremt han vil undgå 
 vor vrede. Til vidnesbyrd herom er vort segl hængt under dette brev. 


Givet i Tranekær i det Herrens år 1313, mandagen efter søndagen Sexa


gesima, i vor nærværelse.


1) jf. DRB II 4 nr. 83. II 5 nr. 29.


1313. 
20.
 februar. Schönbeck. 
 8

Markgreverne Valdemar og Johan 4. af Brandenburg sælger halvdelen af tårnet 
 i Warnemünde til kong Erik 6. Menved for 3000 mark brandenburgsk sølv.


Original i rigsarkivet.



A
lle, hvem nærværende brev kommer i hænde, skal vide, at vi Valdemar, 

» af Guds nåde markgreve af Brandenburg, Lausitz og Landsberg, i 
 vort eget og i den berømmelige markgreve Johan af Brandenburgs navn 
 til den herlige fyrste, herr Erik, de danskes Konge og vor højtelskede Onkel, 
 har solgt med gyldigt salgs adkomst halvdelen af det tårn, der er opført 
 i floden Warnemünde, for 5000 mark brandenburgsk sølv og i samme vægt, 
 og betalingen af denne sum skal ske på følgende måde: 500 mark af 
 fornævnte sølv og vægt skal nævnte konge betale os af de penge, som bor


gerne i Stralsund næstkommende St. Hansdag er pligtige at betale ham, 
 og han skal ligeledes betales os 2500 mark af fornævnte sølv og vægt først


kommende St. Jakobsdag af de penge, som borgerne i Rostock er pligtige 
 at betale ham til denne termin, og 2000 mark af fornævnte sølv og vægt 
 skal nævnte konge betale os i staden Sternberg inden eet år efter først


kommende Mortensdag. Ligeledes skal den ædle herr Henrik af Meklen- 
borg yde os sikkert lejde for transporten af alle disse penge til en af vore 
borge. Men hvis betalingen af fornævnte penge, der skal ske af borgerne i 
stæderne Rostock og Stralsund til de nævnte terminer, ikke opfyldes, så har 
den ædle mand herr Henrik af Meklenborg, vor fornævnte svoger, lovet os
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 halvdelen og besiddelsen af fornævnte tårn, og han skal være pligtig at give 
 os det tilbage, og det løfte, der er givet for nævnte penge, skal regnes for 
 intet, og denne tilbagegivelse af tårnet skal ske på de vilkår og betingelser, 
 der gjaldt, sålænge der intet var sket i sagen, som det står i brevet, der er 
 udfærdiget mellem os vedrørende dette. Fremdeles hvis fornævnte sum, 
 der skal betales af fornævnte borgere til fornævnte terminer, bliver udbe


talt os, men betalingen af de 2000 mark, der skal ske til os i staden Stern- 
 berg på deres rette termin, udsættes, så skal fornævnte herre konge og den 
 berømmelige mand, hertug Kristoffer af Halland, hans broder, være plig


tige at holde indlager enten på Søborg eller på Vordingborg, hvad samme 
 konge selv må afgøre, og nævnte herr Henrik af Meklenborg være pligtig 
 at holde indlager i staden Sternberg eller Brandenburg, hvilken han vil, 
 og tredive riddere og væbnere, de bedste fra nævnte konges lande, skal 
 være pligtige at holde indlager i staden Næstved, så såre fornævnte beta


lingstermin for de 2000 mark er udløbet; og de skal ikke forlade fornævnte 
 steder, medmindre de gør det på vor bestemte befaling, indtil nævnte 2000 
 er helt betalte. Men hvis borgerne i Rostock vil iværksætte uretfærdige an


greb mod samme konge for at nedrive hans tårn, er vi pligtige til loyalt at 
 tilbageslå denne uret og vold, således som det er affattet i andre soner og 
 breve, der er udvekslede på begge sider. Og vi vil sende vore tro mænd, 
 som vi særlig har udnævnt hertil, til fornævnte konge i hans land i tiden 
 fra nu og til St. Valborgs dag for på vore vegne at modtage det løfte, som 
 fornævnte konge, hertug, riddere og svende skal aflægge, således som 
 nævnte herre af Meklenborg og herr Niels Olufsen, samme konges drost, 
 udnævnt hertil på samme konges vegne, loyalt har lovet os. Og dette brev 
 skal ingenlunde krænke nogen som helst andre breve eller soner, der er 
 modtaget og givet. For loyal opfyldelse af alt dette skal de nævnte herrer, 
 kongen, hertugen, riddere og væbnere, give os deres åbne brev indehol


dende løfte om alt, hvad foran står, og beseglet med deres segl. Givet på 
 Schonbeck i det Herrens år 1313 tirsdagen før St. Peters stol.



9  1313. 28.
 februar.

Leonardus de Tiber tis, prior i Johanniter klos tret i Venezia og ordensmagisterens 
stedfortræder i landene nordfor Alperne med hensyn til den af pave Clemens 5. ordenen 
tilståede kor s togs tiende, befuldmægtiger sin ordensbroder, Masinus de lugulo, Johan- 
niterpræceptor i Parma, til at forestå indsamlingen af denne tiende, bl. a. i Danmark.



(19)9 28. jebruar 1313 Nr. 9


Afskrift i vidisse af 1313 25. maj (nr. 41).



I
 Herrens navn, amen. År 13(13) efter sammes fødsel, i den ellevte in- 
 diktion, onsdagen den 28. februar.

Alle, som får nærværende offentlige dokument at se, skal vide, at den 
 velbyrdige og fromme mand, den herre broder Leonardus de Tibertis, den 
 ærværdige prior for St. Johannes afjerusalems hellige hospitalshus i Vene


zia og stedfortræder for den ærværdige fader, den herre Magisteren for for


nævnte hospital1), i alle lande nord for Alperne og generalprokurator for 
 den nævnte herre Magisteren og ordenen såvel ved den romerske kurie som 
 i alle landene nord for Alperne med hensyn til den aflad, som er tilstået 
 den herre Magisteren og ordenen af den høj hellige fader, den herre paven, 
 for et korstog til det hellige land, — som det i et og alt fremgår af den herre 
 Magisterens åbne brev om alt det fornævnte og særlig om forvaltningen af 
 den fornævnte aflad, hvilket brev er forseglet med hans ægte og kendte 
 blysegl, vedhængt i hampesnor, ubeskadiget, ufordærvet og ikke sønder- 
 brudt på nogen måde, og set og læst af mig Jacobus, underskrevne notar; 


dets ordlyd begynder: Alle skal vide, og slutter: 1310, — da han, som han 
 siger, ikke personligt kan være til stede overalt i de nævnte lande nord for 
 Alperne, på grund af mange andre og tvingende sager vedrørende den 
 herre Magisteren og ordenen, som han er stærkt optaget af ved nævnte 
 romerske og franske kurie, og da han er overbevist om kyndigheden, lov


ligheden og klogskaben hos den fromme og ærværdige mand, hans højt


elskede broder i Kristus Masinus de lugulo, præceptor for den samme 
 orden i Parma i Venezias priorat, har han indsat, udnævnt og bestemt 
 samme broder Masinus, som var nærværende og frivillig påtog sig denne 
 byrde, til sin og nævnte herr Magisters og fornævnte ordens skatkammer


mester og sande, visse og ubestridte prokurator og almindelige og særlige 
 sendebud i alle og hvert enkelt af de fornævnte lande nord for Alperne, 
 især i alle kongerigerne Danmark, Sverige og Norge... Til vidnesbyrd 
 herom har fornævnte herre, broder Leonardus foruden notarialbekræftel- 
 sen ladet dette nærværende dokument bekræfte ved at hænge sit segl der


under. Forhandlet i Paris i kongeriget Frankrig i fornævnte ordens hus i 
nærværelse af Stefanus Kelis fra Firenze, Cola Petrucci de Tibertis og 
Petruccio, søn af magister Petrus de Aspello, fra Spoleto stift, hørende til 
den nævnte herr broder Leonardus’ husstand og tilkaldt som vidner. Jeg 
Jacobus Martini afVezzano i Luna stift, med kejserlig bemyndigelse notar
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 og ordinær dommer, har overværet alt dette og efter anmodning nedskrevet 
 det.


1) Fulco de Villareto.


10 
1313. 4. 
marts. København.


Oluf, biskop af Roskilde, stadfæster på anmodning af dekanen og kapitlet i Kø


benhavn den fritagelse, kapitlets kirker i København, på Amager, i Brønshøj og 
 Rødovre nyder, for al biskoppelig ret og provsternes krav.


Original i rigsarkivet.



O
luf, af Guds nåde biskop i Roskilde, til alle, der ser dette brev, hilsen 
 evindelig med Gud.

I skal vide, at vi efter anmodning af de ærværdige mænd, vore elskede 
 herrer, dekanen og kapitlet i København, ved dette brev stadfæster deres 
 nedenfor anførte i København, på Amager, i Brønshøj og i Rødovre belig


gende kirkers immuniteter og fritagelser for al biskoppelig ret og prov


sternes krav, med hvilke de øvrige kirker plejer at besværes, idet vi på det 
 strengeste forbyder, at nogen, af hvilken stilling eller stand han end måtte 
 være, drister sig til mod ordlyden af deres privilegier at forulempe eller i 
 nogen henseende at fortrædige samme, deres gods eller undergivne angå


ende deres friheder og sammes kirkers fritagelser. Til vidnesbyrd herom er 
 vort segl hængt under dette brev. Givet på vor borg København i det 
 Herrens år 1313 på den hellige pave og martyr Lucius’ dag.



11  1313. 
5. marts.


Lydvard Nannesen, rådet og borgerne i Tønder bevidner, at Niels Lydiksen på 
 Tønder herredsting har skødet sit gods i Korntved til Løgum kloster.


Afskrift i Løgumbogen.



L
ydvard Nannesen og rådmændene og de øvrige borgere, som bor i 
 Å Tønder, til alle, der får dette brev at se, hilsen evindelig med Gud.

Vi gør vitterligt for alle, at vor medborger Niels Lydiksen med al ret 
 har skødet på Tønder herredsting alt sit gods, løst og fast, som han har 
 haft i Korntved i huse, jorder, enge, skove, vande og med alt dets tillig


gende, til abbeden og klostret i Løgum, og samme gods afhændede han for 
stedse fra sig og sine arvinger, idet han erkendte, at han på samme ting for 
nævnte gods havde fået den fulde betaling. Der er i forvejen aftalt denne
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 betingelse mellem nævnte Niels og klostret, at samme Niels, sålænge han 
 lever og hvert år dagen før apostlen St. Andreas’ dag betaler fire ørtug 
 rug, fire ørtug byg og fire ørtug havre, kan bo frit og ukrænket på samme 
 gods, dog med undtagelse af (afgiften for) halvdelen af de kreaturer og 
 jorder, som fornævnte klosters abbed måtte købe1) eller på anden måde 
 retmæssigt erhverve, af hvilke han hvert år skal svare klostret bestemte 
 afgifter. Og vi tilkendegiver for alle, at nævnte gods efter nævnte Niels’ død 
 frit skal overgå til klostret at besidde evindelig. Til vidnesbyrd herom er 
 mit segl og samme stads segl hængt under dette brev. Givet i det Herrens 
 år 1313 den 5. marts.


1) meningen er antagelig, at han skal svare leje (landgilde) med et fast beløb af 
 gården med besætning; hvis abbeden forøger gårdens tilliggende, skal der svares særlig 
 afgift heraf. Forøger abbeden besætningen, får Niels Lydiksen halvdelen uden afgifts


forhøjelse.


1313. 11. marts. 
Avignon. 
 12

Guillelmus Meschini, kantor i Auxerre og pavens fungerende kammermester, ud


steder kvittering til ærkebiskop Esger af Lund for modtagelsen for første termin af 
 servispenge og de dermed forbundne afgifter.


Original i Vatikanets arkiv.



G
uillelmus Meschini, kantor ved kirken i Auxerre og den herre pavens 
 fungerende kammermester, til alle hilsen med Gud.

Det skal være vitterligt for Eder alle ved dette brev, at af det beløb på to 
 tusinde guldfloriner, som den ærværdige fader, herr Esger, ærkebiskop af 
 Lund, er pligtig at betale vor herre pavens kammer for sit commune ser


vitium til visse terminer og under visse straffe og domme, har han ved sin 
 stedfortræder den gode magister Ricardus de Gualdo, ladet indbetale for 
 første termin et tusinde guldfloriner uden afkortning til fornævnte kammer. 


For dette således betalte beløb, giver vi nævnte ærkebiskop tilståelse og 
kvittering. Fremdeles løser vi den nævnte ærkebiskop fra banlysnings- og 
suspensionsdomme og for meneds brøde, til hvilke og i hvilken han vides 
at have gjort sig skyldig ved ikke at have betalt pengene til den for ham 
fastsatte termin, og vi giver ham i vor barmhjertighed dispensation med 
hensyn til den irregularitet, som han i mellemtiden, skønt bundet på denne 
måde, har pådraget sig ved at deltage i gudstjenesten eller på anden måde 
af nævnte grund, når det blot ikke er sket af foragt for nøglemagten. Til
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 (vidnesbyrd herom har vi ladet nærværende brev udstede og bekræfte med 
 kammermesterembedets segl). Givet i Avignon den 11. marts 1313! den 
 ellevte indiktion i det ottende år af vor herre pavens pontifikat.



13  1313. 12. 
marts. Nakskov.


Margrete, enke efter herr Torben Stert, testamenterer alt sit gods til Dalum 
 kloster.


Registreret af Hamsfort.



I
det Herrens år 1313, da der blev holdt konvent i Nakskov på Lolland, 
 testamenterede Margrete, enke efter herr Torben Stert, sit gods til jom

fruerne i Dalum, idet Knud, prior i Halsted, og Godskalk, præst i Sandby 
 og provst på Lolland, var vidner. Dette er det første brev, som jeg har set 
 skrevet på dansk; i det benævnes Margrete: Hæderlig og høvisk frue1).


1) Klevenfeld antager, at brevet er fra I37o’erne, da navnet Stert i formen Starr skal 
 forekomme i 1377 (RA. Ms. af blandet indhold nr. 5 f. 71). Rep. nr. 1005 betvivler, at 
 brevet, som nævnt af Hamsfort, skal have været på dansk, hvad der er udelukket på denne 
 tid, jf. Arkiv, Tillægsbd. til bd. XL, Stud, tillågn. Axel Kock 343. At brevet er fra den 
 angivne tid, fremgår af brev af 1305 13. januar (DRB II 5 nr. 350), hvori de heri nævnte 
 vidner, Knud og Godskalk, forekommer. Derimod kan Hamsfort godt have benyttet en 
 senere dansk oversættelse.



14 
 1313. 12. 
marts. Søborg.


Kong Erik 6. Menved slutter fred med rådet og borgerne i Stralsund og stadfæster 
 deres privilegier i Danmark.


Original i Stralsund.



E
rik, af Guds nåde de Danskes og Venders konge, til alle, der ser dette 
 1 brev, hilsen evindelig med Gud.

Alle skal vide, at alle stridigheder og krige, der hidtil har været og be


stået imellem os og vore tilhængere på den ene side og rådmændene og 
borgerne i Stralsund og deres tilhængere på den anden side, er fuldstændig 
bilagt, for at der fra nu af urokkeligt skal herske fuldstændig fred og ro 
mellem os, vort rige og vore tilhængere og fornævnte rådmænd, borgere og 
deres tilhængere, således at fornævnte rådmænd og borgere i vort rige frit 
skal bruge og glæde sig ved alle friheder og rettigheder, der er tilstået og 
skænket dem ved vore forfædre kongerne af Danmarks og vore breve. Til 
vidnesbyrd herom er vort segl hængt under dette brev. Givet på Søborg i 
det Herrens år 1313, den hellige pave Gregors dag, i vor nærværelse.



(23)13 ij. marts 1313 Nr. 16
 1313. 
12. 
marts. Nordborg. 15


Hertug Erik 2. af Jylland tager Løgum kloster under sin beskyttelse.


Afskrift (Løgumbogen).



E
rik, af Guds nåde hertug af Jylland, til alle, der får dette brev at se, 
 hilsen med Gud.

Alle anliggender, som er betroet breve og vidners røst, modtager af begge 
 urokkelig bekræftelse. Derfor gør vi vitterligt ved dette brevs ordlyd for 
 såvel nulevende som tilkommende, at vi har taget vor elskede abbed og 
 vort elskede konvent i Løgum, med alt deres gods og undergivne under vor 
 særlige beskyttelse, idet vi erklærer, at alt deres gods, såvel i tiende som i 
 andre fromme almisser, der miskundeligt er skænket samme af det aposto


liske sæde1), ærkebisperne af Lund2), bisperne af Ribe3) og Slesvig4) og 
 også af vore forfædre i hele vort hertugdømme5), skal være i lige grad frit 
 og undtaget for ledingstynge, ombudsmandens krav og de øvrige byrder og 
 ydelser, der hører til vor ret, og vi giver dem yderligere den særlige nåde, 
 at deres bryder og landboer og andre af deres undergivne for deres lov


overtrædelser ikke skal svare nogen for vor ret undtagen samme herr abbed 
 eller hans ovennævnte munke, hvem han måtte overdrage et sådant 
 hverv. Vi forbyder derfor med vor strenge befaling under trusel om vor 
 nådes fortabelse, at nogen drister sig til i letsindig forvovenhed at krænke 
 nævnte abbed og hans brødre mod vort beskyttelsesbrev og mod denne 
 frihed og nåde. Den, der gør det, skal ikke undgå vor vrede og hævn. Til 
 vidnesbyrd og evigt minde herom har vi overdraget dem nærværende 
 brev og til yderligere bekræftelse vedhængt vort segl. Givet i Nordborg på 
 Als i vor nærværelse i det Herrens år 1313 på den hellige pave Gregors dag.


1) 1206 21. jan. 1272. 18. okt. (DRB II 2 nr. 196). — 2) Absalon (Rep. udat. 43), 
 Anders Sunesen (Rep. udat. 77). — 3) Esger af Ribe 1255 (DRB II 1 nr. 170). 1256 (DRB 
 II 1 nr. 196). Tyge af Ribe 1284 (DRB II 3 nr. 125). — 4) Se Rep. IV p. 71. — 5) 1240 
 26. aug. 1249 16. febr. (DRB II 3 nr. 188). 1288 2. febr. (DRB II 3 nr. 279).



1313. 13. marts.
 16

Dethard, udnævnt af ærkebiskop Jens Grand af Bremen til visitator i Bremen stift, 
 udsteder kvittering på ærkebispens vegne til de Neukloster tilhørende sognekirker for 
 modtagelse af andet års visitations gebyr i den af paven tilståede treårsperiode.


Original i Schwerin.


1313* 13. marts Reg. Dan. * 1021 se nr. 35.



(24)Nr. 17 14. marts 1313 14
 
17  1313. 14. 
marts. Biitzow.

Dethard, kannik ved St. Jørgens kirke i Stade, udsteder på ærkebiskop Jens Grand 
 af Bremens vegne efter foretagen visitation kvittering til kirken i Biitzow for modtagel


sen af det kirken påhvilende visitations gebyr.


Efter afskrift i Schwerin.



18  1313. 15.
 marts. Grevlunda.

Niels Jonsen af Rbnninge og hans brødre Jens, Peder, Gregers, Anders og Jacob 
 skifter deres mødrene arv.


Original i det svenske rigsarkiv.



N
iels Jonsen af Ronninge og hans brødre Jens, Peder, Gregers, Anders 
 og Jakob til alle, der ser dette brev, hilsen evindelig med Gud.

Alle skal vide, at i det Herrens år 1313 på torsdagen efter den hellige 
 pave Gregors dag foretog vi i Grevlunda en undersøgelse af det arvegods, 
 alt og hvert enkelt, der tilfaldt os efter vor elskede moder fru Marianne, 
 salig ihukommelse, og i nærværelse af vore elskede slægtninge herrerne Jens 
 Nielsen og Peder, broder til samme, enedes vi og traf vi i samdrægtighed 
 aftale om at skifte det omtalte gods på følgende måde:


Først falder på nævnte Niels Ronninges lod den gård, i hvilken bor Øj ar 
 Svensmand med beboerne Anders og Elav af Grevlunda, Svinaberga, 
 Tåghusa, 8 ørtug jord i Vestervang og to fiskedamme, som kaldes Svine- 
 bergas ålegårde.


Dernæst (falder) på ovennævnte Jens’ lod halvdelen af Ladegårds toft 
 og jorden der ligger mod syd, det halve af Holmen, den halve sø og 
 dæmning ved siden af Holmen med beboerne Jens og Peder Skinder i 
 Grevlunda, en gård i Noteboda, hvilken nu er øde, med fjerdedelen af 


*Kataskog, Ællemose med græsgange for kreaturerne og brænde og gavn


tømmer i *Hdkabdke, en toft i Hjelmarod, på hvilken bor en kroholder- 
 ske, og 8 ørtug jord i Vestervang med halvdelen af den ålegård, der kal


des *Hdrsånkia.


Fremdeles (falder) på ovennævnte Peder Jonsens lod halvdelen af Lade


gårds toft og jord mod nord, halvdelen af Holmen med den halve sø og 
dæmning ved siden af Holmen med beboeren Ingeman i Grevlunda, 
Paies gård i Hjelmarod, Othens gård og Stenkils gård i Lerbergstorp med 
trediedelen af * Kat askog og beboerne Svend og Asser af Hjelmarod, 8 
ørtug jord i Vestervang og halvdelen af ålegården, der kaldes *Hdrsånkia.



(25)15 ij. eller 20. marts 1313 Nr. 19
 Fremdeles (falder) på ovennævnte Gregers’ lod: Ostarod med beboerne 
 Svend Kristinesen, Gudmund og Niels Mogensen, en toft, på hvilken tid


ligere smeden i Grevlunda boede, en gård i Mellby med jord i Åkarp, 8 
 ørtug jord i Vestervang og en ålegård, der kaldes Hdghæ Allis gård.


Fremdeles falder på ovennævnte Anders Jonsens lod Mortens gård med 
 beboerne Peder kaldet Moder og Jon And i Grevlunda, Bents gård i Hjel- 
 marod, Hågens gård i Lerbergstorp med sjettedelen af *Kataskog, 8 ørtug 
 jord i Vestervang og ålegården, der kaldes Norra Sanda gård.


Jakob Jonsen fik Troels’ gård med beboerne Anund og Niels Bodelsen af 
 Grevlunda, Troels af Hjelmarddsgård, Lars af Notebodas gård med fjer


dedelen af *Kataskog, 8 ørtug jord i Vestervang og en ålegård, der kal


des Kodda Or.


Alt dette gods tillige med løst og fast, agre, marker, enge, skove, græs


gange, søer, fiskedamme og alle andre tilliggender, der er tillagt hver 
 enkelt del fra gammel tid, hjemler og tilskøder vi hver især ved dette brev. 


Fremdeles skal skoven *Hdkabdke, Markaskog og vor mølle høre til Grev


lunda, så at de skal ejes og bruges af hver enkelt der i lige høj grad. Vi 
 lover, at dette skifte skal holdes fri for al svig, strid og bedrag og ubrødeligt 
 respekteres i alle dets punkter. Til bekræftelse af dette er alle vore segl sat 
 under dette brev, tilligemed ovennævnte herrers segl, der har været til


stede ved denne handling eller ladet sig repræsentere. Givet ovennævnte 
 dag, år og sted.


1313.
 17. 
eller 20. marts. Søborg. 19


Oluf, biskop af Roskilde, lover at være kong Erik 6. Menved tro samt, at de artik


ler, som de danske prælater vedtog på konciliet i Vienne, ikke skal være til skade for 
 kongen og den danske krone.


1. Udtog af Hvitfeld:



B
iskop Oluf af Roskilde udsteder et brev af næsten samme1) indhold den 
 20. marts.

2. Registratur hos Stephanius:



A
t Biskop Oluf af Roskilde lover kongen tro tjeneste, hvilket bisperne af 
 u Odense2) og Børglum også lover. 1313.

3. Referat af Bartholin:



B
iskop Oluf af Roskildes brev, i hvilket han tilsiger kong Erik sin tro 
tjeneste og samtidig lover, at de ikke vilde skade kongen eller kronen


(26)Nr. 20  21. marts 1313 16
 ved de artikler, der nylig af Danmarks kirkes prælater blev givet på kon


ciliet i Vienne. Givet på Søborg den 17. marts.


1) jf. nr. 20. — 2) jf. nr. 38 og 90.



20  1313. 21. 
marts. Søborg.


Peder 2., biskop af Viborg, lover at være kong Erik tro.


1. Udtog af Hvitfeld:


Ar 1313, abbed Benedikts dag, lovede biskop Peder af Viborg kong Erik, o
 xXat han vilde tjene ham tro som hidtil og af ganske hjerte. Han vil 
 ikke sætte sig op imod ham. Han vil også elske dem, han elsker, han vil 
 ikke stå på kongens modstanderes side, men undgå deres selskab. Han vil 
 ikke med råd eller dåd bistå nogen gejstlig eller læg imod kongen. Han 
 vil ikke krænke kongens eller kronens ret, men hellere arbejde på dens 
 bedste. Handler han herimod, skal det forlig, som før er sluttet imellem 
 dem, ikke komme ham tilgode, og alle sager skal kunne rejses påny.


2. Registratur hos Stephanius:


J^^t biskop Peder af Viborg lover kongen tro tjeneste. 1313.


3. Referat af Bartholin:


iskop Peder af Viborgs brev, i hvilket han lover kong Erik sin tro tje


neste, med den betingelse, at hvis han atter skulde forse sig, skal det 
 forlig, der nylig er sluttet mellem ham og kongen ved kongens nåde, være 
 uden kraft, men alle sager, der er rejst mod ham af kongen, skal det stå 
 kongen frit at rejse. Givet på Søborg den hellige abbed Benedikts dag.



21 
 1313. 26. 
marts. Lund.


Anders Davidsen af "Otthorp pantsætter og skøder to gårde i Gbrslov kirkeby, 
 Bara h., til de tre brødre, magister Thomas, kannik i Lund, Jens og Daniel Ubbesen, 
 for jo mark rent sølv i dansk vægt, som hans fader var deres fader og dem skyldig.


Afskrift i Lundebogen.



A
nders Davidsen af *Otthorp til alle, der ser dette brev, hilsen evindelig 
 u med Gud.

Alle skal vide, at jeg til dette brevs ihændehavere, de gode mænd 
magister Thomas, kannik i Lund, Jens og Daniel, sønner af Ubbe, fordum



(27)i7  ^7- I3I3 Nr. 22
 borger i Lund, salig ihukommelse, skylder og faktisk er forpligtet til uden 
 enhver modstand fuldstændig at betale til Ubbes nævnte sønner på nær


mest forestående landsting i Skåne før Vor Frues himmelfart 70 mark rent 
 og prøvet sølv i dansk vægt, dels for 300 mark nye skånske penge, for hvilke 
 alt gods, løst og fast, i Gorslov kirkeby, nemlig to gårde i hvilke Torsten og 
 Niels bor, allerede tidligere er blevet pantsat til nævnte Ubbe og hans 
 arvinger af min elskede fader, dels for al anden gæld, som jeg i min nævnte 
 faders navn er de nævnte, magister Thomas, Jens og Daniel skyldige, på 
 hvilken måde jeg end var blevet dem forpligtet. For dette beløb i sølv 
 pantsætter og skøder jeg de to fornævnte gårde med alt, løst og fast, der 
 ligger til nævnte gårde, nemlig ager, eng, virning og alt andet af enhver 
 som helst art, på følgende betingelse, at hvis nævnte beløb i sølv ikke betales 
 til fornævnte termin, skal det nævnte gods fra da af tilfalde Ubbes oven


nævnte sønner at besidde evindelig; og de samme er ikke pligtige at give 
 mig eller nogen af min faders arvinger noget. Ydermere lover og forplig


ter jeg mig til at hjemle Ubbes fornævnte sønner det nævnte gods med 
 hvert enkelt af de fornævnte tilliggender, for alle min faders arvinger og 
 enhver som helst anden person og at bevare det fuldstændig ukrænket 
 mod ethvert krav ligegyldigt fra hvilken side. Til vidnesbyrd herom er segl 
 tilhørende de gode mænd, min elskede herr fader Niels kaldet Hak, herr 
 Jens Kande, riddere, Anders Stigsen og Jens Kås tilligemed mit eget segl 
 hængt under dette brev. Givet i Lund i det Herrens år 1313 mandag efter 
 Vor Frues bebudelse.


1313. 
27.
 marts. Stockholm. 22


Borgmestre og råd i Stockholm bevidner i nærværelse af blandt andre Peder Porse 
 et mageskifte mellem hertug Eriks drost Arnbjorn Sixtensson og herr Magnus Gre


gers son.


Afskrift i det svenske rigsarkiv.



V
i borgmestre og råd i Stockholm hilser Eder alle, som hører eller ser 
 dette brev, evindelig med Vorherre.

... vi var tilkaldte som vidner ... i disse ærlige herrers ... nærværelse, 
 som er herr Mathias Ketilmundsson, Peder Porse, riddere ... Givet og ud


stedt i Stockholm i det Herrens år 1313 tirsdagen næst efter midfastesøndag.


2. Række. VII. 2



(28)Nr. 23 marts 1313 18


23 1313. marts. Dortmund.


Notits i Dortmunds stadbog, at Arnold den ældre af Echoff, hans søn Hugo, Ger


hard og Wulfhard, sønner af Wulfhard Tøndebinder, er forlovere for Herman a/ 


Essens åbne brev til kongen af Danmark.


Notits i Dortmunds stadbog.



F
remdeles lovede Arnold den ældre af Echoff og hans søn Hugo og Ger

hard og Wulfhard, Wulfhard Tøndebinders sønner, for Herman af 
 Essens åbne brev til kongen af Danmark.


24 
1313.
 8. april. Stralsund.


Fyrst Vizlav 3. af Rygen kvitterer for modtagelsen af 2000 mark vendiske penge 
 af Stralsund af det beløb på 1000 mark brandenburgsk sølv, som byen skylder fyrst 
 Henrik 2. af Meklenborg som den danske konges befuldmægtigede, og kvitterer på 
 fyrst Henriks vegne derfor.


Original i Stralsund.



V
i Vizlav, af Guds nåde rygboernes fyrste, erklærer og bevidner ved 
 nærværende, at af de 1000 mark i brandenburgsk sølv, der endnu skal 
 gives og er endeligt lovede vor højtelskede måg herr Henrik af Meklenborg 
 i vor berømmelige herr Eriks de Danskes og Venders konges navn, af vore 
 borgere i Stralsund dagen efter nukommende St. Hansdag, har vi oppebå

ret og meddelt tilståelse for 2000 mark vendiske penge for vore fornævnte 
 borgere, for hvilken modtagen sum vi vil erklære vore nævnte borgere 
 kvitte og fuldstændig løste fornævnte dag efter St. Hansdag over for vor 
 måg, herr Henrik af Meklenborg. Hvis fremdeles, hvad Gud forbyde, for


liget mellem vor herre kong Erik af Danmark og hans tilhængere på den 
 ene side, og vore nævnte borgere på den anden side skulde blive brudt før 
 den fornævnte termin for dette beløbs betaling af nævnte Erik og hans 
 mænd, eller der skulde opstå nogen strid og trætte mellem dem, af hvilke 
 grunde vi kunde undlade denne fornævnte betaling lovligt og rimeligt 
 med vore trofaste mænds råd, fra da af bør vi og er vi pligtige til uden op


sættelse at tilbagegive og betale nævnte modtagne sum nævnte dag efter St. 


Hansdag. Til vidnesbyrd herom er vort segl hængt under dette brev. For


handlet og givet i Stralsund i det Herrens år 1313 palmesøndag.



(29)'9 9- april 1313



1313. 
9. april.


Nr. 27
 25


Fyrst Vizlav 3. af Ry gen vidimerer et brev af kong Erik 3. Glipping til Stralsund 
 af 1277 20. marts, se DRB II2 nr. 286.


Original i Stralsund.



E
rik, af Guds nåde de Danskes og Venders konge, (o.s.v. = DRB II 2
 I nr. 286). Vi Vizlav, af Guds nåde Rygboernes fyrste, erklærer og be

vidner ved dette brev, at vi har set ovennævnte privilegium ord til andet, 
 uskrabet, ustunget, uforandret og uden fejl i nogen henseende. Til vid


nesbyrd herom er vort segl hængt under dette brev. Dette er gjort og set 
 i det Herrens år 1313 mandagen efter palmesøndag.



1313. 
9. april.  26


Karl, søn af Peder Oluf sen af Tystrup, tiltræder sin faders forlig med Sorø kloster 
 om Kongskildemølle.


Referat i Sorø gavebog.



D
et forlig, der på et tidligere tidspunkt1) blev sluttet mellem Vor Frue 
 kloster i Sorø og herr Peder Olufsen af Tystrup, ridder, og hans gave 
 i jord på et halvt bol skyldjord i Bringstrup til erstatning for den mølle ved 
 Kongskilde, som samme herr Peder havde nedrevet, og endvidere den ud

trykkelige fritagelse for klostret med hensyn til dets skove, enge og græs


gange, der ligger ved samme Kongskildemølle, godkendte den velbyrdige 
 mand, hans søn Karl, idet han lovede urokkeligt på egne og arvingers 
 vegne ikke at tynge eller krænke klostret med hensyn til fornævnte gods, 
 skove, enge og græsgange, og han gav afkald på ethvert klagemål og enhver 
 ret dette vedrørende evindeligt. I det Herrens år 1313 mandag efter palme


søndag.


1) 1284 15. maj (DRB II 3 nr.93).


1313. 9.
 april.  27


Karl Pedersen, kaldet Karske, og Peder Nielsen slutter forlig med Sorø kloster om 
 oldensvinene i Eskilstrup og andre skove og den dertil hørende oldengæld.


Referat i Sorø gavebog.



D
a der var opstået strid mellem Vor frue kloster i Sorø og de velbyrdige 
mænd, herr Karl Pedersen, kaldet Karske, og herr Peder Nielsen,


(30)Nr. 28 10. april 1313 20
 vedrørende oldensvinene og den afgift, der hedder oldengæld, af nogle 
 skove, som grænser op til hinanden, gik parterne ved venners hjælp omsider 
 til forlig på følgende måde, nemlig at hele den skov, som de ædle herrer 
 havde i Rude Eskilstrup, og de skove, som klostret havde i Snævre og 
 Østrebøge og Lårup skov forinden hegnet — disse skove, der således ligger 
 indenfor, skal evindeligt være fælles, så at afgiften, den nævnte oldengæld, 
 der betales deraf, skal gå til fælles deling, i hvert fald således at klostret 
 årligt skal tnodtage en femtedel deraf og de fornævnte ædle herrer de fire 
 femtedele, hvorefter alle hindringer, besværinger og overgreb ved uret eller 
 på nogen anden måde skal ophøre for evig. Givet i det Herrens år 1313 
 mandagen efter palmesøndag.


28 
1313. 10. april.


Fyrst Vizlav 3. af Rygen vidimerer kong Erik 6. Menveds brev af 1303 18. maj 
 til hansestæderne ( = DRB II3 nr, 363),


Original i Stralsund,



E
rik, af Guds nåde de Danskes og Venders konge, til alle, der ser dette
 I brev (o.s.v. = DRB II 5 nr. 365.). Vi Vizlav, af Guds nåde Ryg

boernes fyrste, erklærer og bevidner ved dette brev, at vi har set oven


nævnte privilegium ord til andet, uskrabet, ustunget og uforandret og 
 uden fejl i nogen henseende. Til vidnesbyrd herom er vort segl hængt 
 under dette brev. Dette er gjort i det Herrens år 1313 tirsdagen efter pal


mesøndag.


29 
1313. 13. 
april. Ribe.


Biskop Kristian 2. af Ribe skøder med kapitlets samtykke engen Kornhemæ på 
 For til Ribe domkirke, for at der efter hans død skal holdes en årtid for ham i kirken.


Original i rigsarkivet.



K
ristian, af Guds nåde biskop i Ribe til alle, der får dette brev at se, 
 . hilsen med den sande frelser.

Vi gør vitterligt for alle, at vi til vor kirke i Ribe med vort kapitels vel


overvejede samtykke har skænket, givet og ved en skødnings rette ad


komst overdraget den eng, der kaldes Kornhemæ på Før, i Slesvig stift, 
hvilken eng vi har købt af franciskanerbrødrene i Tønder for 900 
mark penge, for at vor årtid kan holdes og gøres således, at på dagen for



(31)21 ig. april 1313 Nr. 31
 vor årtid de Ribekanniker, som deltager i vigilierne og messerne, skal have 
 30 ørtug sterling af nævnte engs udbytte, franciskanerne i Ribe 3 ørtug 
 sterling, og nonnerne i Ribe tre ørtug sterling, og resten af nævnte udbytte 
 skal deles mellem de fattige den dag. Til vidnesbyrd herom er vort kapitels 
 segl hængt under dette brev. Givet i det Herrens år 1313 den 13. april.


1313.
 19. april. 
Vordingborg. 30

Kong Erik 6. Menved slutter fred med Rostock og stadfæster stadens privilegier i 
 Danmark.


Original i Rostock.



E
rik, af Guds nåde de Danskes og Venders konge, til alle, der får dette 
 brev at se, hilsen evindelig med Gud.

Vi gør ved dette brevs ordlyd vitterligt for alle, at den krig og tvedragt, 
 der nylig var mellem os, vort rige og vore tilhængere på den ene side og 
 rådmændene og vore borgere i Rostock og deres tilhængere på den anden 
 side, fuldstændigt er sluttet og bilagt, så at i fremtiden god fred og fuld sik


kerhed kan bestå mellem os, vort rige og nævnte borgere i Rostock; og 
 nævnte råd og borgere i Rostock skal for fremtiden i vort rige frit nyde alle 
 rettigheder og friheder, som er tilstået dem ved vore forfædres og vore pri


vilegier, beseglede med vore forfædres og vort ægte autentiske segl. Til 
 vidnesbyrd herom har vi ladet vort segl hænge under dette brev. Givet i 
 Vordingborg i vor nærværelse i det Herrens år 1313 torsdag efter påske.



1313. 19.
 april. Århus.  31


Provst Jens af Århus skøder i kapitlets nærværelse forskelligt jordegods til et alter i 
 Århus domkirke for jomfru Maria og de hellige jomfruer Katrine og Margrete.


Afskrift i Århusbogen.



J
ens, provst i Århus, til alle, der ser dette brev, hilsen evindelig med 
 Gud.

Alle skal vide, såvel tilkommende som nulevende, at jeg til mine synders 
forladelse og min sjæls frelse har opført et alter til ære for den hellige 
jomfru Maria og de hellige jomfruer Katrine og Margrete i St. Clemens 
kirke i Århus, og at jeg til samme har skødet mit nedennævnte gods, nemlig 
to gårde i Egå med et landbosted, en gård i Lillering, en gård i Følle med 
to landbosteder, en gård i Trustrup og en gård i Århus hos brødrene med



(32)Nr. 32 22. april 1313 22
 alt deres tilliggende, løst og fast, at besidde med rette evindelig på følgende 
 vilkår: nævnte alter skal have sin egen kapellan, som hver dag til evig tid 
 er pligtig at holde messe, om søndagen over dagens tekst (de tempore), om 
 mandagen for de døde, om onsdagen for min, min faders og moders sjæle, 
 om torsdagen for den helligånd, om fredagen for det hellige kors og om 
 lørdagen for jomfru Maria; ligeledes skal det fornævnte alters gods forblive 
 unddraget ærkedegnens, en hvilken som helst provsts og enhver som helst 
 officials forvaltning. Men det er min vilje, at de højærværdige herrer ær- 
 kedegnen, provsten og Århuskirkens kapitel, hvem det til enhver tid måtte 
 være, efter min død skal have ret til for Århusbispen at præsentere til for


nævnte alter, når det er ledigt, en velegnet person, for hvem jeg lægger 
 ansvaret på deres samvittighed. Fremdeles skal fornævnte herrer, ærke- 
 degnen og provsten, drage omsorg for, at nævnte alters gods ikke på grund 
 af samme alterkapellans manglende omsorg og uvirksomhed formindskes, 
 splittes og tilintetgøres, sådan som de vil kunne forsvare det for den høje


ste dommer. Til vidnesbyrd herom har jeg ladet mit segl hænge under 
 dette brev. Givet i Århus i det Herrens år 1313 torsdag i påsken.


32 
1313. 22. april. Lund.


Esger, ærkebiskop af Lund, tillæggger et alter i Lundekirken, som ridderen Eskil 
 Mogensen og hans hustru Kristine havde stiftet til ære for jomfru Marie og St. 


Laurentius, stifterens jordegods i Genarp, Bara h., mod forskrift om, at altrets præst 
 daglig skal læse en messe ved altret for givernes sjæle.


Afskrift i Lundebogen.



E
sger, af Guds miskundhed ærkebiskop i Lund, Sveriges primas, til alle, 
 der får dette brev at se, hilsen evindelig med Gud.

Vejledet af hvad der sømmer sig, er vi rettelig forpligtet til med faderlig 
 kærlighed og oprigtig velvilje på en ganske særlig måde at opfylde deres 
 ønsker, om hvem vi ved, at de på en rigeligere måde har betænkt den hel


lige moder kirken med deres gods, for at deres dydige gerning og kirkens 
 værdige gengældelse kan blive et eksempel for alle troende kristne og op


flamme menighedens lunkne hjærter til en større fromheds glød. Da herr 
Eskil Mogensen, salig ihukommelse, og den ærværdige fru Kristine, hans 
hustru, af et fromt sind har testamenteret deres jordiske gods til den hellige 
kirke i Lund til deres sjæles frelse og til oprettelsen af et alter til ære for den 
hellige jomfru Maria og den hellige martyr Laurentius, hvor deres evige
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 ihukommelse skal finde sted i den daglige messe, anordner vi — idet vi 
 nidkært søger at opfylde deres ønske, som gør dem ære — med sikker viden 
 og enstemmigt samtykke af provst Karl og ærkedegn Niels og vort kapitel, 
 overgiver og anviser vi fra nu af til forøgelse af gudstjenesten og til deres og 
 vor sjæls frelse en del af det nævnte gods, som de har testamenteret, nemlig 
 alle deres besiddelser i Genarp med alle frugter, med løst og fast, med 
 enge, vande, agre, skove, rettigheder og hvadsomhelst andet, der nu hører 
 til fornævnte gods, til dotation for fornævnte alter, der er oprettet i vor 
 kirke, og til underhold for den præst, der har at varetage det, idet vi ind


rømmer og skænker præsten, til hvem fornævnte alter bliver betroet, fri 
 myndighed til at forvalte fornævnte gods, at indsamle alle indtægter og ind


komster og at anvende dem til eget brug, som det synes ham at være til 
 mest nytte, med råd og bistand af den til enhver tid værende provst, som 
 vi indsætter til ansvarshavende og særlig beskytter for fornævnte gods. Men 
 fornævnte præst skal ingenlunde have myndighed til at afhænde, sælge eller 
 formindske jorder eller virning eller bygninger. For disse indtægter vil vi, 
 at fornævnte præst, som har krav på en anstændig levevis, hver dag skal 
 læse en messe ved fornævnte alter. Ydermere, så ofte han i en uge undla


der at læse nævnte messer, skal han læse dem i den følgende eller de næst


følgende uger eller lade dem læse ved en anden eller ved andre. Af de årli


ge indtægter eller frugter fastsætter vi, at 5 mark hvert år skal fradrages og 
 af fornævnte præst ved de fornævnte årtider uddeles på følgende måde: for 
 det første til kannikerne, der har været tilstede under vigilierne og messen, 
 2 mark, til vikarerne 5 øre, til prædikebrødrene i Lund 2 øre, til gråbrødre- 
 ne sammesteds det samme, til nonnerne det samme, til Helligåndshuset det 
 samme, til de spedalskes hus det samme, til fattige peblinge og andre nød


lidende resten, bortset fra offergaven til højaltret og 1 øre til den skolar, der 
 tjener hyppigst ved fornævnte alter. Til vidnesbyrd herom er vort segl 
 og vort Lundekapitels segl hængt under dette brev. Givet i Lund, i det 
 Herrens år 1313, den 22. april.


1313. 22. april. 
Nidaros.  33


Rigibert, kapellan hos junker Niels, søn af afdøde grev Jakob af Holland, bevidner 
 sammen med minoriterbroderen Budolfus og andre, at magister Poul, kannik i Bergen, 
 på biskop Arne af Bergens vegne har oplæst og overrakt ærkebiskop Elav af Nidaros 


en fornyelse af en ældre appel af biskop Arne.


Efter afskrift af Bartholin (KB.).
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